Not: Denna svenska text tillhandahålls från en engelsk version som Lettlands Översättnings- och terminologicentrum gett ut i enbart informationssyfte; den motsvarar inte några andra rättigheter och skyldigheter än de som formellt lagstiftats och kungjorts. Endast lagtexten är den giltiga texten.

Den ursprungliga lettiska texten använder maskulina pronomen i singular. Lettlands Översättnings och terminologicentrum använder könsneutralt språk i sina engelska översättningar. Dessutom har könsspecifika lettiska substantiv översatts till könsneutrala termer som ex.vis riksdagsledamot.

I den svenska översättningen har sammanfattande rubriker lagts till inom parentes.

Sejmen [Lettlands riksdag] har antagit och 

Presidenten har proklamerat följande lag:

Officiell [lettisk] språklag

Del 1

(Syfte)

Syftet med denna lag är att tillförsäkra:

1) upprätthållande, skydd och utveckling av det lettiska språket.

2) upprätthållande av det kulturella och historiska arvet i den lettiska nationen.

3) rätten att fritt använda det lettiska språket på alla livets områden inom hela Lettlands territorium.

4) integration i det lettiska samhället av medlemmar från etniska minoriteter, med hänsyn tagen till deras modersmål eller andra språk.

5) ökat inflytande från det lettiska språket inom det kulturella området i Lettland, för att främja en snabbare integration i samhället.

Del 2

(Områden som omfattas av lagen)

(1) Denna lag föreskriver bruket / användningen och skyddet av statens och de regionala / lokala myndigheternas språk, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet i landet, såväl som för andra institutioner, organisationer och företag, för undervisningsområdet och andra områden.

(2) Språkbruk i privata institutioner, organisationer, företag och egenföretagare skall regleras, om deras verksamhet påverkar berättigade intressen hos allmänheten (allmän säkerhet, hälsa, sedlighet, hälsovård, konsumentskydd och arbetsrätt, arbetarskydd och tillsynsmyndigheter) (hädanefter benämnt "berättigade intressen hos allmänheten"), och i sådan omfattning att en begränsning är nödvändig för berättigade intressen hos allmänheten, och proportionell mot rättigheterna och intressena hos privata institutioner, organisationer och företag ifråga.

(3) Denna lag är inte tillämplig för språkanvändningen i icke-officiella kommunikationssammanhang hos invånarna i Lettland, i intern kommunikation hos nationella och etniska grupper, eller i tjänster, ceremonier, ritualer eller andra slag av verksamhet hos religiösa organisationer.

Del 3

(Lettiska är officiellt språk)

(1) Det officiella språket i Republiken Lettland är det lettiska språket.

(2) I Republiken Lettland har alla [invånare] rätten att framlägga åsikter och kommunicera på det officiella språket med institutioner, publika och religiösa organisationer och företag.

(3) Staten skall säkra utvecklingen och bruket av det lettiska teckenspråket som kommunikationsmedel för personer med nedsatt hörsel.

(4) Staten skall säkra upprätthållandet, skyddet och utvecklingen av det formlettiska skriftspråket som en historisk variant av det lettiska språket.

Del 4

(Liviska)

Staten skall säkra vård, skydd och utveckling av det liviska språket som språk för den infödda minoriteten.

Del 5

(Främmande språk)

Alla andra språk, förutom det liviska språket, som används i Republiken Lettland, skall anses som främmande språk, i denna lags mening.

Del 6

(Behärskning av det officiella språket)

(1) Anställda i statliga, regionala eller kommunala myndigheter, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet samt statliga och kommunala bolag, såväl som anställda i företag som har stat eller kommun som största delägare, skall behärska det officiella språket flytande till den grad som är nödvändig för att utföra uppgifterna för befattningen / tjänsten.

(2) Anställda vid privata institutioner, organisationer och företag, samt egna företagare, skall använda det officiella språket om deras verksamhet påverkar berättigade intressen hos allmänheten (allmän säkerhet, hälsa, sedlighet, hälsovård, konsumentskydd och arbetsrätt, arbetarskydd och tillsynsmyndigheter).

(3) Anställda vid privata institutioner, organisationer och företag, samt egna företagare som utför speciella offentliga uppgifter på basis av lagar eller andra föreskrifter, skall behärska det officiella språket flytande till den grad som är nödvändig för att utföra de berörda uppgifterna.

(4) Utländska experter och medlemmar av utländska bolagsstyrelser som verkar i Lettland skall behärska det officiella språket flytande till den grad som är nödvändig för att utföra uppgifterna för befattningen / tjänsten, eller skall själva tillhandahålla tolkning / översättning till det officiella språket.

(5) Omfattningen av de kunskaper i det officiella språket som krävs för de personer som omnämns i avsnitt (1), (2) eller (3) i denna del, samt metoderna för att testa av det lettiska språket, föreskrivs / definieras av Kabinettet.

Del 7

(Sammanträden och andra möten)

(1) I statliga eller regionala / kommunala myndigheter, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet, statliga och regionala / kommunala bolag, samt företag som största delägare har stat eller kommun, skall sammanträden och andra officiella möten hållas på det officiella språket. Om anordnaren finner det nödvändigt att använda ett främmande språk under mötet, skall han eller hon tillhandahålla tolkning / översättning till det officiella språket.

(2) I alla andra fall där det officiella språket används under sammanträden eller andra officiella möten i arbetslivet, skall anordnaren tillhandahålla tolkning/översättning till det officiella språket, om så enbart en av mötesdeltagarna begär detta.

Del 8

(Arkivering och dokumentation)

(1) I statliga eller regionala/kommunala myndigheter, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet, statliga och kommunala bolag, samt företag som största delägare har stat eller kommun, skall det officiella språket användas för arkivering och dokumentation. Korrespondens och andra slag av kommunikation med utlandet får äga rum på ett främmande språk.

(2) Anställda vid privata institutioner, organisationer och företag, samt egna företagare, skall använda det officiella språket i arkivering och dokumentation, om deras verksamhet påverkar berättigade intressen hos allmänheten (allmänhetens säkerhet, hälsa, sedlighet, hälsovård, konsumentskydd och arbetsrätt, arbetarskydd och tillsyn i offentlig administration).

(3) Privata institutioner, organisationer och företag, samt egna företagare som utför speciella offentliga uppgifter på basis av lagar eller föreskrifter, skall använda det officiella språket i arkivering och dokumentation som hänger samman med de berörda uppgifterna.

(4) Statistiska översikter, årsberättelser, ekonomiska redovisningar och andra dokument som är förknippade med statlig och kommunal verksamhet på basis av lagar och andra föreskrifter, skall avfattas på det officiella språket.

Del 9

(Kontrakt)

Kontrakt för fysiska och juridiska personer vad gäller tillgång till medicinsk behandling, sjukvård, allmän säkerhet eller andra offentliga tjänster inom Lettlands territorium skall avfattas på det officiella språket. Om ett kontrakt är skrivet på ett främmande språk skall en översättning till det officiella språket bifogas detta.

Del 10

(Erkänna och pröva dokument)

(1) Alla institutioner, organisationer och företag skall tillförsäkra erkännande och pröva dokument som avfattas på det officiella språket.

(2) Statliga och regionala / kommunala myndigheter, domstolar och institutioner som utgör rättssystemet, statliga och kommunala företag skall från personer erkänna och pröva endast dokument som är avfattade på det officiella språket med undantag av fall som beskrivs i avsnitt (3) och (4) i denna del och i andra lagar. Föreskrifterna i denna del är inte tillämpliga på polisiära och medicinska institutioner, räddningstjänst och andra institutioner som handhar fall av brådskande samtal för medicinsk hjälp, brottsutredningar eller lagöverträdelser, eller nödsamtal i fall av eld, olycka eller andra nödsituationer.

(3) Dokument på ett främmande språk från personer skall erkännas om det från dessa bifogas en översättning på det officiella språket, bestyrkt i enlighet med det förfarande som kabinettet föreskriver, och notariskt auktoriserad. Översättning till det officiella språket krävs inte för dokument som har getts ut på Lettlands territorium före den dag som denna lag träder i kraft.

(4) Statliga och lokala myndigheter, organisationer och företag får erkänna och pröva dokument från främmande länder utan en översättning till det officiella språket. 

Del 11

(Evenemang)

(1) Evenemang som organiseras av statliga och lokala myndigheter, domstolar och institutioner inom rättssystemet, statliga och lokala bolag och företag som till största delen ägs av statliga eller lokala myndigheter skall äga rum på det officiella språket. Om ett främmande språk används vid ett evenemang skall organisatören säkra en översättning till det officiella språket.

(2) Vid evenemang som äger rum på Lettlands territorium och i vilka främmande juridiska eller fysiska personer deltager parallellt, och inom organisationer som det hänvisas till i avsnitt (1) i denna del, skall ett av arbetsspråken vara det officiella språket, och organisatören av evenemanget skall säkra översättning till det officiella språket. I fall som avgörs av kabinettet får Statens Språkcentrum undanta organisatören av ett evenemang från ett sådant krav.

(3) I enlighet med denna lags syfte och de grundläggande principerna för språkanvändningen som beskrivs i del 2 i denna lag, får kabinettet avgöra de fall när det föreligger en skyldighet att säkra översättning till det officiella språket, med hänsyn tagen till allmänhetens intressen, kan en skyldighet föreläggas organisatörer av andra evenemang som äger rum inom Lettlands territorium.

(4) Språkanvändningen i möten, processioner och posteringar bestäms av lagen om möten, processioner och posteringar.

Del 12

(De nationella försvarsstyrkorna)

I de nationella försvarsstyrkornas enheter skall enbart det officiella språket användas, med undantag av lägen då andra lagar eller internationella överenskommelser för Republiken Lettland tar över avseende deltagande för de nationella försvarsstyrkorna i internationella operationer eller övning.

Del 13

(Domstolsförhandlingar)

Domstolsförhandlingar i Republiken Lettland skall äga rum på det officiella språket. Rätten att använda ett främmande språk i domstolar skall avgöras av lagar tillämpliga för rättssystemet och processregler i domstolen. 

Del 14

(Undervisning och utbildning)

Rätten att tillägna sig utbildning på det officiella språket garanteras i Republiken Lettland. Användningen av det officiella språket avseende undervisning skall beslutas av lagarna som reglerar undervisning och utbildning.

Del 15

(Akademiska examina)

Det skriftliga arbete som är nödvändigt för att tillägna sig akademiska examina skall framläggas på det officiella språket, eller på ett främmande språk med en bifogad översättning av en utförlig sammanfattning på det officiella språket. Den offentliga oppositionen får äga rum på det officiella språket eller på ett främmande språk efter vad författaren och den examinerande nämnden kommit överens om.

Del 16

(Sändningar i massmedia)

Språket i sändningar i massmedia skall regleras i Radio- och televisionslagen.

Del 17

(Dubbning eller textning)

(1) Filmer och video och delar av dessa som skall visas offentligt skall spelas in eller dubbas på det officiella språket eller förses med textremsor på det officiella språket samtidigt med originalljudet med hänsyn tagen till skriftspråkets normer.

(2) I de fall som hänvisas till i denna del kan textremsor på ett främmande språk också tillåtas vid sidan av det officiella språket. Textremsorna på det officiella språket skall placeras överst och de får inte, vare sig till form eller innehåll, vara mindre eller tunnare än textremsorna på det främmande språket.

Del 18

(Namngivning)

(1) Namn på platser och orter i Republiken Lettland skall skapas och brukas på det officiella språket. 

(2) Namn på institutioner, allmänna organisationer, företag grundade i Republiken Lettland skall skapas och brukas på det officiella språket med undantag av de fall som regleras i andra lagar.

(3) Namn i de lägen som beskrivs i del 11 i denna lag skall skapas och brukas på det officiella språket med undantag av de fall som regleras i andra lagar.

(4) Namn på platser orter, institutioner, allmänna organisationer och företag i Livlands kustområde och namn på företeelser som äger rum i detta område skall också skapas och brukas på det liviska språket. 

(5) Skapandet och bruket av namn skall regleras av kabinettets bestämmelser.

Del 19

(Personnamn)

(1) Personnamn skall presenteras i enlighet med det lettiska språkets traditioner och vara skrivna i enlighet med gällande skriftspråksnormer under iakttagande av bestämmelserna i avsnitt (2) i denna del.

(2) I ett pass eller en födelseattest skall stå, förutom för- och efternamn på personen ifråga, enligt de gällande lettiska språknormerna, personens tidigare namn eller den ursprungliga formen av personnamnet på ett annat språk, överfört till det latinska alfabetet, om personen eller föräldrarna till en minderårig person så önskar, och kan bekräfta detta genom dokument.

(3) Den skrivna formen och identifikationen av för- och efternamn såväl som den skrivna formen och bruket i det lettiska språket av personnamn från andra språk skall regleras av föreskrifter från kabinettet.

Del 20

(Stämplar, frimärken och tryckta blanketter)

(1) Texten på stämplar och frimärken, med undantag av dem som specificeras i avsnitt (3) i denna del, skall skapas på det officiella språket, om stämplarna och frimärkena används i dokument som skall avfattas på det officiella språket, i enlighet med kraven i den här lagen eller andra lagliknande föreskrifter.

(2) Text på tryckta blanketter, med undantag av dem som specificeras i avsnitt (3) i denna del, skall formuleras på det officiella språket om den tryckta blanketten används för att avfatta andra dokument på det officiella språket, i enlighet med kraven i den här lagen eller andra lagliknande föreskrifter.

(3) I statliga eller regionala / kommunala myndigheter, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet, statliga och kommunala bolag, samt företag som som största delägare har stat eller kommun, skall texten på stämplar och frimärken och texterna i tryckta blanketter avfattas enbart på det officiella språket, med undantag av de fall som specificeras i avsnitt (4) i denna del. Denna föreskrift är också tillämplig på privata institutioner, organisationer, företag och egna företagare, som på basis av lagar eller lagliknande föreskrifter utför specifika offentliga tjänster, om användandet av stämplar, frimärken och tryckta blanketter är relaterade till genomförandet av tjänsterna ifråga.

(4) Kabinettet skall avgöra de fall när institutioner och personer som refereras i avsnitt (3) i denna del också får använda ett främmande språk vid sidan av det officiella språket i framställandet av stämplar, frimärken och tryckta blanketter.

(5) Om ett främmande språk används parallellt med det officiella språket i framställandet av stämplar, frimärken och tryckta blanketter skall texten på det officiella språket placeras först och får inte, vare sig till form eller innehåll, vara mindre eller tunnare än texten på det främmande språket.

Del 21

(Information för offentligt bruk)

(1) Information som är avsedd för offentligt bruk av statliga eller regionala / kommunala myndigheter, domstolar och andra institutioner som utgör rättssystemet, statliga och kommunala bolag, samt företag som största delägare har stat eller kommun, skall tillhandahållas enbart på det officiella språket, med undantag av fall som bestäms i avsnitt (5) i denna del. Denna föreskrift är också tillämplig på privata institutioner, organisationer, företag och egna företagare, som på basis av lagen eller lagliknade föreskrifter utför specifika offentliga tjänster, om tillhandahållandet av informationen är relaterad till genomförandet av tjänsten ifråga.

(2) Information på etiketter och varor, som tillverkats i Lettland, bruksanvisningar och uppgifter om den tillverkade produkten, dess förpackning och förvaring, skall avfattas på det officiella språket. Om ett främmande språk används vid sidan av det officiella språket skall texten på det officiella språket placeras först och får inte, vare sig till form eller innehåll, vara mindre eller tunnare än texten på det främmande språket. Dessa föreskrifter är inte tillämpliga för varor avsedda för export.

(3) Till alla importerade varor skall etikettering, bruksanvisningar, garantidokument och teknisk certifiering, som, om det innehåller information på ett främmande språk, ha en bifogad översättning med samma information på det officiella språket.

(4) Information som inbegrips i utsagor, symboler, affischer, plakat, tillkännagivanden eller andra meddelanden, måste tillhandahållas på det officiella språket om det påverkar berättigade intressen hos allmänheten och vänder sig till denna på offentliga platser, med undantag för fall som beskrivs i avsnitt (5) i denna del.

(5) Under iakttagande av denna lags syfte och de grundläggande principerna för språkanvändningen enligt avsnitt (2) i denna lag, skall kabinettet avgöra/urskilja de fall där ett främmande språk kan få användas vid sidan av det officiella språket i information som vänder sig till allmänheten på offentliga platser.

(6) Kabinettet skall också avgöra de fall där de institutioner och personer som det hänvisas till i avsnitt (1) i denna del får använda ett främmande språk för information, såväl som rutinerna för språkanvändningen i den information som beskrivs i avsnitten (1), (2), (3) och (4) i denna del.

(7) Om ett främmande språk används parallellt med det officiella språket för information skall texten på det officiella språket placeras först och får inte, vare sig till form eller innehåll, vara mindre eller tunnare än texten på det främmande språket.

Del 22

(Enhetlig terminologi)

(1) Inom specialiserade läromedel, liksom teknisk litteratur och dokumentation för arkivering skall en enhetlig terminologi användas. Utvecklingen och bruket av termer skall beslutas av Terminologikommissionen hos Lettlands Vetenskapsakademi (hädanefter benämnd Terminologikommissionen). Nya termer och deras definierade standarder skall användas i officiell kommunikation endast efter Terminologikommissionens tillstånd samt efter publicering i tidskriften Latvijas Vestnesis [Lettlands regerings officiella organ].

(2) Terminologikommissionens förordningar skall godkännas av kabinettet.

Del 23

(Normer för det skrivna språket)

(1) I officiell kommunikation skall det lettiska språket användas under iakttagande av gällande skriftspråksnormer.

(2) Skriftspråksnormerna för lettiskan skall fastställas av Expertkommissionen för det lettiska Språket vid Statens Språkcentrum.

(3) Förordningarna från Expertkommissionen för det lettiska Språket, och normerna för det lettiska skriftspråket skall godkännas av kabinettet.

Del 24 

(Resurstilldelning)

(1) Det är ett ansvar för statliga/regionala myndigheter att tillförsäkra de materiella resurserna för forskning, vård och utveckling av det lettiska språket.

(2) Staten skall säkra utvecklingen av en officiell språkpolitik som innefattar den vetenskapliga forskningen, skyddet och undervisningen på det lettiska språket, för att främja en utökad roll för det lettiska språket i den nationella ekonomin och för att fördjupa den individuella och allmänna förståelsen av språket som ett nationellt värde.

Del 25

(Lagöverträdelser)

Vid överträdelser av denna lags föreskrifter skall överträdarna hållas ansvariga i enlighet med tillvägagångssätten som beskrivs i denna lag.

Del 26

(Efterlevnad och tillsyn)

(1) Efterlevnaden av denna lag i Republiken Lettland skall övervakas av Statens Språkcentrum.

(2) Statens Språkcentrum skall stå under tillsyn av justitiedepartementet och dess förordningar skall godkännas av kabinettet.

Övergångsregler

1. Denna lag träder i kraft den 1 september 2000.

2. Med denna lags ikraftträdande upphör Republiken Lettlands tidigare språklag att gälla (Latvijas PSR Augstakas Padomes un Valdibas Zinotajs, 1989, nr. 20).

3. Kabinettet skall den 1 september 2000 antaga de laglikande föreskrifter som ingår i denna lag och godkänna förordningarna från den Lettiska språkexpertkommissionen och Terminologikommissionen.

Denna lag har antagits av Sejmen den 9 december 1999.

President V. Vike - Freiberga
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